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WICHTIGE HINWEISE!

Vor der Monfage bitfe Monfageanleitung
genaustens durchlesen und Produkt auf evil.
Transportschédden Uberprifen, da fir Schdden an
bereifs montierten Produkten keine Haffung tber-
nommen werden kann.

Fir durch unsachgemdBen Transport und
unsachgemdBe Lagerung entstandene Schdden
wird keine Haftung ibernommen. Lagerungs-
hinweise auf Verpackung beachten!

Priifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe Ubereinstimmen.

Auf VerschleiBfeile besteht nach Ablauf der
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zum Reinigen verwenden Sie bifte nur vom
Handel empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer-
oder Lésungsmittel).

Die Duschabtrennung darf nur fiir den vorge-
schriebenen Zweck verwendet werden, andernfalls
erlischt der Produkthaftungsanspruch.

Benutzen Sie die Duschabirennung erst 24
Stunden nach dem Abdichten!

Empfehlung: Die Montage der Duschabirennung
sollte von 2 Personen durchgefiihrt werden.
Anderungen der Konstruktion vorbehalten.

Bei Gldsern mit DUSARIT-PLUS Behandlung zeigt
die beschichtete Seite nach innen (Aufkleber
innen).
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AVVISI IMPORTANTI!

Prima del montaggio leggere aftentamente le
istruzioni di montaggio ed accertarsi che il
prodotto non abbia subito danni durante il
trasporfo. Qualsivoglia danno riscontrato sul
prodotto gia montato e escluso dalla garanzia.
La garanzia non si applica qualora i danni siano
sfati causati da frasporto 0 immagazzinamento
inopportuni. Seguire le indicazioni
d'immagazzinamento indicate sull'imballo!
Prima del montaggio controllare se tipo, misura e
colore del prodotto corrispondono a quelli
indicati sull'imballo.

La garanzia sui pezzi sottoposti ad usura decade
al fermine del periodo di garanzia previsto dalla
legge.

Per la pulizia ufilizzare esclusivamente detergenti
consigliafi (evitare polveri abrasive e solventi).
La cabina per doccia deve essere usata solfanto
per lo scopo indicato, altrimenti si annulla il
dirifto di garanzia di produzione.

Non adoperi la cabina per doccia prima di aver
fatto frascorrere 24 ore dall'averla resa ermetica.
Raccomandazione: E meglio che il montaggio
sia eseguito da due persone.

Il produttore si riserva eventuali modifiche di
costruzione.

IMPORTANT ROCOMMENDATIONS!

Read the assembly instructions very carefully
before assembly and check the product to see if it
has been damaged during fransport or is
defective, as we cannot assume any liability for
damage toproducts which have already been
assembled.

We shall not be liable for damage arising as a
result of improper fransport or storage. Read the
sforage instructions on the packaging!

Before installing the product, check fo make sure
the type, dimensions and colour all conform fo
each other.

There shall be no warranty claim on parts subject
to wear and fear after the statutory warranty
period has expired.

Use only the cleaning agenfs recommended by
refailers to clean the parts (no abrasives or
solvents).

The shower may only be used for the stipulated
purpose, otherwise all product liability will lapse!
Atter the sealing procedure please wait 24 hours
before the first use of the shower.
Recommendation: The assembly of the shower
should be executed by two persons.

We retain the right fo change the design.
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BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Lees voor de montage de montage-instructies
nauwkeurig door en controleer het product op evt.
fransportschade resp. fouten omdat voor schade
aan reeds gemonteerde producten geen
aansprakelijkheid kan worden aanvaard.

Voor door ondeskundig transport en
ondeskundige opslag ontstane schade wordt
geen aansprakelijkheid geaccepteerd. Let op de
opslagaanwijzingen op de verpakking!
Controleer voor de montage of het type, de maat
en de kleur overeenstemmen.

Voor slijtende onderdelen bestaat na afloop van
de wettelijke garantietijd geen aanspraak op
garantie.

Gebruik voor het schoonmaken uitsluitend door
de sanitairspeciaalzaak aanbevolen
onderhoudsmiddelen (geen schuur- of
oplosmiddelen).

De douche-cabine mag alleen gebruikt worden
waarvoor hij is bedoeld. Bij oneigenlijk gebruik
vervalt elke produkfaansprakelijkheid.

Gebruik de douche-cabine pas 24 uur na het
afdichten.

Aanbeveling: De montage kan het beste met
fwee personen uitgevoerd worden.

Wijzigingen van de constructie worden
voorbehouden.
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RECOMMANDATIONS

IMPORTANTES!

Avant le montage, veuillez lire attentivement les
instructions de montage et vérifiez si le produit
n'a pas ét¢ endommagé pendant le fransport ou
si le produif n'a pas de défauts. Aucune
responsabilité ne sera assumée sur les pieces
déja montées.

Aucune responsabilité ne sera assumée pour des
dommages survenus lors d'un transport ou
sfockage incorrect. Veuillez tenir compte des
recommandations de sfockage notées sur
I'emballage!

Veuillez vérifier, avant le montage, si type,
dimension et couleur correspondent.

Les pieces d'usure ne sont plus sous garantie
apres expiration du délai de garantie.

Pour le nettoyage, veuillez ufiliser des produits
d'enfrefien recommandés dans le commerce
(pas de récurants ou solvanfs).

La cabine de douche doit seulement étre utilisée
a la fin décrife ci-dessus, dans le cas confraire,
foutes prestations de garantie seront annulées!
Apres avoir étanché la cabine de douche,
attendre 24 heures avant la premiere ufilisation.
Recommandation: Le montage de la cabine de
douche devrait éfre effectué par deux personnes.
Sous réserve de modification de la construction.
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iINDICACIONES IMPORTANTES!

Antes del montaje, sirvase leer las instrucciones
de montaje detenidamente y verifique si el
producto presenta defectos o danos ocasionados
durante el fransporte, dado que no asumimos la
responsabilidad por dafios en productos ya
montados.

No asumimos la responsabilidad por dafios
ocasionados a raiz de transporte y
almacenamiento incorrectos. Observe las
adverfencias de almacenamiento que se
encuentran en el embalaje.

Antes del monfaje, verifique si el tipo, el tamafo
y el color coinciden.

Al ferminarse el plazo legal de garantia, ya no se
ofrece garantia por las piezas de desgaste.

Para la limpieza ufilice solamente productos
recomendados por el comercio (no use
productos abrasivos o solventes).

La ducha solamente se puede usar para el
destino modificado, de ofro modo ferminaria
nuestra garantia por el producto.

Use la cabina de la ducha 24 horas despues de
haber la impermeabilizadas.

Recomendacion: El montaje se debe llevar
adelante con la ayuda de una seg unda persona.
Nos reservamos el derecho a introducir
modificaciones en la construccion.



WAZNE WSKAZOWKI !

Przed montazem nalezy bardzo uwaznie i
doktadnie przeczyta¢ instrukcje montazu i
sprawdzi¢ czy produkt nie ma wad i nie
zostat uszkodzony podczas transportu,
poniewaz nie przejmujemy
odpowiedzialnosci za usterki juz
zamontowanych produktow.

Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za
szkody powstate w czasie transportu lub
niewtasciwego sktadowania.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dot.
sktadowania, kitére znajduja sie na
opakowaniu!

Nalezy przestrzega¢ warunkéw gwarancji.
Po uptywie regularnego okresu
gwarancyjnego przy czesciach
podlegajacych szybkiemu zuzyciu nie ma
prawa gwarancji.

Do czyszczenia nalezy stosowac srodki
czyszczace zalecane przez handel (nie
stosowaé srodkéw szorujacych lub
zawierajacych rozpuszczalniki).

Kabina natryskowa moze by¢ uzytkowana
tylko zgodnie z przeznaczeniem, w
przeciwnym wypadku prawo do reklamaciji
wygasa.

Kabine natryskowg mozna uzywaé dopiero w
24 godziny po zakonczeniu procesu
uszczelniania!

Zalecenie: Montaz kabiny powinien by¢
przeprowadzany przez 2 osoby.
Zastrzegamy sobie prawo zmian
konstrukcyjnych.

VAZNE UPUTE !

Prije montaze molimo da pazljivo procCitate
upute za montazu i da pregledate proizvod
radi eventualnih oSteéenja pri transportu ili
greSaka, jer se ne preuzima jamstvo za
ostec¢enja kod ve¢ montiranih proizvoda.
Jamstvo se ne preuzima za nestru¢an
transport i nestru¢no skladistenje. Obratite
paznju na upute za skladistenje na
ambalazi!

Provijerite prije montaZe dali odgovaraju
tip, mjera i boja.

Garancija na potro$ne djelove ne postoji
nakon isteka zakonskog roka.

Za ¢iséenje molimo da koristite samo od
trgovine preporuc¢ena sredstva za Ci§¢enje
(ne sredstva za ribanje ili otapala).

Tu® kabinu smije se samo u propisanu svrhu
koristiti, inace se ukida pravo jamsiva na
proizvod.

Koristite tud kabinu tek 24 safta nakon brivljenja !
Preporuka: MontaQu tud kabine trebale bi

izvréiti 2 osobe.

Promjene konstrukcije se pridrzava.
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DULEZITE POKYNY!

Pfed montazi si pro¢téte prosim co
nejpeclivéji Navod k montazi a
pfezkousejte vyrobek na event. dopravni
poskozeni resp. na vady, jelikoz za skody
na vyrobcich, které jiz byly smontovany,
nemuzeme prevzit Zadnou zaruku.

Za Skody vzniklé neodbornou dopravou a
neodbornym skladovanim nepfejimame
zadnou zaruku. Dbejte pokyn0 pro
skladovani na obalu!

Pfed zabudovanim prezkousejte, zda
souhlasi typ, rozmér a barva.

Na rychle opotfebitelné soucasti neni po
uplynuti zakonné zaruéni doby narok na
zaruku.

K Cisténi pouzivejte prosim jen obchodem
doporucené osetfovaci prostfedky (zadné
prostfedky na drhnuti nebo rozpoustédia).
Sprchovaci kabina smi byt pouzivana jen pro
predepsany U¢el, jinak zanika narok na
povinné ruceni.

Sprchovaci kabinu pouZivejte teprve za 24
hodin po utésnéni!

Doporuéeni: Montaz sprchovaci kabiny by
méla byt provedena 2 osobami.
Vyhrazujeme si zmény konstrukce.
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DOLEZITE UPOZORNENIE |

Pred montéazou si riadne precitajte navod

na montaz a prekontrolujte produkt na evtl.

Skody, sposobené pri transporte, popr. na
chyby. Za Skody, zistené uz pri
namontovanych produktoch neméze byt
prebraté rucenie.

Za 8kody, vzniknuté neodbornou
prepravou alebo neodbornym
skladovanim sa neprebera rucenie. Dbajte
na pokyny o skladovani na obale!
Skontrolujte eSte pred montazou, ¢i sa
zhoduju typ, rozmery a farba.

Na suciastky podliehajacim rychlemu
opotrebeniu nie je po uplynuti zakonnej
garancénej lehoty narok na zaruku.

Na Cistenie pouzivajte len obchodom
doporucéené Cistiace prostriedky (ziadne

prostriedky na drhnutie alebo rozpustadla).

Oddelovacia cast sprchy sa moée pouéivat
len k predpisanému Ucelu, inak zanika
narok na zaruku vzrobku.

Pouéite oddelovaciu cast sprchy najskér za
24 hod. po utesneni !

Doporucenie: Montaé oddelovacej casti
sprchy by mali prevadzat dve osoby.
Zmeny konstrukcie vyhradené.
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FONTOS TUDNIVALOK!

A szerelés el6tt kérjlk olvassa at
gondosan a szerelési u tasitast, és
ellendrizze, nincsen-e esetleges széllitasi
kar, ill. hiba a terméken, mert a mar
Osszeszerelt termékeken levd karokért
nem vallalhatunk felel6sséget.

A szakszerl(tlen szallitas és szakszer(tlen
tarolas kovetkeztében keletkezett karokért
nem vallalunk felelésséget. Vegye
figyelembe a csomagolason levé tarolasi
tudnivalokat!

Ellendrizze a beépités el6tt, hogy
megegyezik-e a tipus, a méret és a szin.
A kopoalkatrészekre nem all fenn jétallasi
igény a térvényes. szavatossagi idd
lejartaval.

Tisztitasra csak a kereskedelemben
ajanlott apoldészereket hasznalja (ne
hasznaljon surol6- vagy oldoszert).

A zuhanyoz6flilkét csak az el6irt célra szabad
felhasznalni, kilbnben megsziinik a termék
utani felel@sségi karigény.

A zuhanyoz6flilkét csak 24 éraval a tdmités
utén hasznélja!

Ajanlas: A zuhanyozofiilke szerelését 2
személy végezze.

Szerkezeti valtoztatasok jogat fenntartjuk
magunknak!

VAZNA OPOZORILA!

Pred montazo natanéno preberite navodilo
za montazo in pregledajte izdelek zaradi
napak oziroma eventualno $kodo ki
nastane zaradi prevoza, ker za Skodo ze
montiranih izdelkov ne prevzamemo
odgovornost.

Za Skodo ki nastane zaradi neprimernega
transporta ali pa nepravilnega skladis¢enja
ne prevzamemo odgovornost. UpoStevajte
opozorila za skladis¢enje na ambalazi!
Preverite pred vgradnjo ¢e se ujemajo tip,
mera in barva.

Po isteku zakonite garancijske dobe ne
obstaja pravica garancije na dele ki se
obrabijo.

Pri ¢iS€enju uporabljajte samo trgovsko
priporo¢ena cistilna sredstva (nikakr§na
sredstva za ribanje ali pa z rastopilom)
Préna stena se sme uporabljati samo za
predpisane namene,sicer preneha pravica
jamstva za izdelke.

Uporabljajte préno steno 6ele 24 ur po
zatesnitvi |

Priporocilo: Montaéa préne stene naj
izpeljeta 2 osebi.

Pridrzana je pravica spremembe
konstrukcije.



BakHble yKasaHus!

[Mepea MOHTa)XOM NPOYTUTE, MOXKANYM1CTa,
OYeHb BHUMATENbHO MHCTPYKLMIO NO
MOHTaXy 1 NpoBepbTe U3aenne Ha
BO3MOXXHblE MOBPEXAEHUA, NOABUBLLMECHA
npu NepeBO3Ke, TaK Kak 3a NoBpeaeHua
Ha y)>Xe€ CMOHTUPOBAHHbIX U3AENnAX
rapaHTuitHan OTBETCTBEHHOCTb He
HeceTcA.

3a noBpeXXaeHna, KOTOPbIe BO3HUKAK B
CBA3K C HeHaANexKallelh NepeBo3KOn Umn
HeHaAnexallum XpaHeHeM, rapaHTuiHas
OTBETCTBEHHOCTb He BepeTcA.
Heobxoanmo cobntofatb ykasanusa no
XPaHeHuto, NpuBeAeHHbIe Ha ynakoske!
Mepea MoHTaXkoM nNpoBepbTe
COOTBETCTBYIOLLIEE COBNAAEHWE TUNa,
pasmMepoB U LBeTa.

Ha n3HalunBaemble aetanu No MCTeUeHUu
CpoKa rapaHTuu, NpeAyCMOTPEHHOro
3aKOHOM, rapaHTMitHaa OTBETCTBEHHOCTb
He HecerTcA.

Ana yiCTKM AylieBoit KabuHbl
“cnonb3oBaTb TOMBbKO TakMe CpeacTBa And
yxoZa 3a COOTBETCTBYOLUMMU
npeamMeTamMu, KoTopble pEKOMEHAYIOTCA
TOoproeien (He NPUMeHATbL cpeacTsa ¢
abpasvBHBEIM COCTaBAAIOLUM UK
pactBopuUTeni).

JyLwesyto kKabuHy MCMoMb30BaTh TOMLKO MO
npPeayCMOTPEHHOMY Ha3Ha4YeHHIo, T.K. B
[pYyrom cryyae rapaHtuiHan
OTBETCTBEHHOCTb HeZleCTBUTENbHA.
LylieBoi kaBWHOM Nonb3oBaTbCA HE paHbLUe,
YyeMm yepes 24 yaca nocrne HaHeceHus
YNNOTHEHWH.

PexomeHpauma: MoHTa)K ayLleBoi KabuHbl
BbIMONHATL BABOEM.

OcTaBnseTca NpaBo Ha BHECEHWe
U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO.
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Ersatzteilauftrag

Spare parts order

CLAsSIC VARIABLE SCHWINGTUR / WAND

Commande de pieces de rechange

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stick

No. Designution Article No. Pieces

No. Désignation Article No Piéces
)| ()
1. ﬁﬂ m U-Profil | s ) G -
) ° Tir | e x| —
@3) 10T, ——— X
4. U ——— 1x

35\
5 Qo 4,8x13 DIN7981 4 - 0000093 x | —
6. (= Treibsiif 18-0000235 | 2 | -
7. > Diibel g 6 mm 4 - 0000601 6x | 3x
7
8. @:}mmmw 4x40 DIN7996 4 - 0000062 6x | 3x
9. @D Rosette 3 - 0000851 6x 3x
10. Qe 3,6x9,5 DIN7981 4 - 0000013 6x | 6x
11. @ Abdeckkappe 3 - 0000850 6x 3x
12.1. Griff 20 - 0020001 ) G -
@ O
12.2. 0O O PVC-Scheibe 207 - 8000000 2 | -
12.3. g, M4x20 mm 4 -0001087 x | —
13. @ Kappe 3 - 0000869 2% | -
=)
14. é Dichtleiste [VerschleiBteil ***] 207 - 9382000 X
15. ﬂ “ Wasserabweiser[VerschleiBteil ***] 207 - 3330690 1x
16. ® Kappe 4138 14 - 0000299 -
17. @ Kappe 3 - 0000153 A | -
18. @ Dichtgummi - 1x ---
HSS-Metallbohrer g 2,8 mm 514 - 0000001 1x 1x
HSS-Metallbohrer @ 3,8 mm 18 - 0000534 x| -
==

KUNDENDIENST-TEL. 0 26 39 /921 - 349
KUNDENDIENST-FAX. 0 26 39/921 - 175

MONTAG BIS FREITAG VON
E-MAIL. kundendienst@dusar.de

8.00 - 18.00 UHR

Bewahren Sie die Montageanleitung sorgfdltig
auf. Bei Ersatzteil- und VerschleiBteilbestellung
(siehe Tabelle) bitte an den Kundenservice
wenden [VerschleiBteilbezeichnung: ***].

Please keep the assembly instructions in a safe
place. If you wish to order spare parts and
parts subject fo wear (see table) please contact
your after-sales service.

[Designation of part subject to wear: ***].

Conserver soigneusement la nofice de monta-
ge. Pour foute commande de pieces de rechan-
ge et de piéces d'usure (voir tableau), veuillez
vous adresser @ nofre service aprés-vente.
[Désignation des piéces d'usure : ***].

Conservare con cura le isfruzioni di montaggio.
Per I'ordinazione di pezzi di ricambio

e soggefti ad usura (v. tabella) rivolgersi

al Servizio Clienti [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: ***].

Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig.
Voor het bestellen van reserve- of slijfageonder-
delen (zie tabel) contact opnemen met de
klantenservice

[Aanduiding slijtageonderdelen: ***].

Conserve las instrucciones de montaje cuida-
dosamente. En caso de solicitar piezas de
repuesto y de desgaste (véase fabla), dirfjase
al servicio postventa

[Denominacién de piezas de desgaste: ***].

Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho-
wywagé. Zamowienia czeéci zamiennych

i zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowa¢ do
serwisu klienta [nazwa czgéci zuzywalnej: ***].

MHCTPYKUMA MO MOHTaXKY AOMKHA XPaHUTLCH
B HaAeXHOM MecTe. [Ina 3akasa 3anyacrten
1 BLICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel

(cm. Tabnuuy) cneayet obpaluarbea B otaen
o6enyuBanmua kineHtos [OB03HaueH1e
GbiCTpOU3HALLMBALOLLEHCS AeTanu: ***].

Navod na montéz peclivé uschovejte. Pfi
objednavani nahradnich dili a dild podiéhajicich
opotiebeni (viz tabulka) se prosim obracejte

na servisni sluzbu.

[Oznageni dilu podléhajiciho opottebeni: ***].

Gondosan 6rizze meg a szerelési

utasitast! Pétalkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek rendelésénél (lasd a tablazatot)
forduljon a vevészolgalathoz

[Gyorsan kopd alkatrész megjeldlése: ***].

Brizljivo pohranite upute za montazu.

Kod narudzbe rezervnih i potro$nih dijelova
(vidi tabelu) molimo obratite se servisnoj sluzbi
[Oznaka potro$nog dijela: ***].

Névod na montaz starostlivo uschovajte.

Pri objednavkach nahradnych dielov a dielov
podliehajlcich opotrebeniu (vid' tabulku) sa
prosim obrafte na servisnd sluzbu. [Oznaéenie
dielu podliehajiceho opotrebeniu: ***].

Skrbno shranite navodilo za uporabo. Prosimo,
da se pri narocilu nadomestnih delov in delov
ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na
servisno sluzbo;

[Oznaka dela, ki se obrablja: ***].



MONTAGEANLEITUNG ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS DE MONTAGE




MONTAGEANLEITUNG ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS DE MONTAGE

w P2
oJ|| Wannenein- | ProduktgroBe
baumaB

750 | 740-750 | 730-745
2 'I 800 | 790-800 | 780-795 | @
. . 900 | 890-900 | 880-895
/i /o\ u\ /of‘\;




MONTAGEANLEITUNG ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS DE MONTAGE




MONTAGEANLEITUNG ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS DE MONTAGE




EXPLOSION ZEICHNUNG EXPLOSION DESIGN EXPLOSION DESSIN

D 2,8 +3 3,8 IS —————
A @ 6 Stein
Pierre TR

Pietra
Steen
Stone
Piedru
KaMeHb
kamien

kamen %
\ J ké

Kamen

Brusna plocica

Abrasive strickle ‘ |© | ===

>

0 DY o O

2 9299 Yo

)

o o
o
=3
o

Kamen

(1
(2]
=
~o ) ?
Po
@ %0
@@ ® G W
S
< =g | % @
09 ) ®
| Co
Eq@ i)
@ 50
[5) % )
S,

seite | ] 1]



Ersatfzteilauftrag Spare parts order Commande de pieces de rechange Bewahren Sie die Montageanleifung sorgféiltig

auf. Bei Ersatzteil- und VerschleiBteilbestellung
(siehe Tabelle) bitte an den Kundenservice
wenden [VerschleiBteilbezeichnung: ***].

CLaAssIC VARIABLE SCHWINGTUR

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stick
No. Designution Article No. Pieces
No. Désignation Article No Piéces

Please keep the assembly insfructions in a safe
place. If you wish to order spare parts and
parts subject to wear (see table) please confact

your after-sales service.

[Designation of part subject to wear: ***].
U-Profil | e 2x ) )
Conserver soigneusement la nofice de monta-
ge. Pour foute commande de pieces de rechan-
ge et de piéces d'usure (voir tableau), veuillez
vous adresser @ nofre service aprés-vente.
[Désignation des piéces d'usure : ***].

Tar | e 1x
Conservare con cura le istruzioni di montaggio.
Per I'ordinazione di pezzi di ricambio
e soggetti ad usura (v. tabella) rivolgersi
al Servizio Clienti [Denominazione pezzo

- soggetto ad usura: ***].
3. Waond | 0 e
Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig.
Voor het bestellen van reserve- of slijfageonder-
delen (zie tabel) contact opnemen met de
klantenservice
[Aanduiding slijtageonderdelen: ***].

4. U-Profil | e

Conserve las instrucciones de montaje cuida-

dosamente. En caso de solicifar piezas de

5. @W 4,8x13 DIN7981 4 - 0000093 2X repuesto y de desgaste (véase tabla), dirijase

al servicio postventa

Treibsfift 18 - 0000235 o [Denominacion de piezas de desgaste: ***].

Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho-
wywagé. Zamowienia czeéci zamiennych

Dubel g 6 mm 4 - 0000601 6x oA A .
i zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowa¢ do

serwisu klienta [nazwa czeéci zuzywalnej: ***].

MHCprKLlI/IFl N0 MOHTaXy A0/MKHA XPaHUTLCA

Rosette 3 - 0000851 6x B HAZEXHOM MecTe. 119 3aKasa sandyactem

1 BLICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel
(cm. Tabnuuy) cneayet obpaluarbea B otaen

3,5x9,5 DIN7981 4 - 0000013 6x
o6enyuBanmua kineHtos [OB03HaueHe

=
8. @W 4x40 DIN7996 4 - 0000062 6x
(v

GbiCTPOU3HALLMBALOLLEHCS AeTanu: ***].
Abdeckkappe 3 - 0000850 6x

Navod na montéz peclivé uschovejte. Pfi
objednavani nahradnich dili a dild podiéhajicich
opotiebeni (viz tabulka) se prosim obracejte

na servisni sluzbu.

[Oznageni dilu podiéhajiciho opottebeni: ***].

12.1. (@@ @ Griff 20 - 0020001 2x
O 0

12.2. PVC-Scheibe 207 - 8000000 2X

12.3. M4x20 mm 4 -0001087 1x Gondosan 6rizze meg a szerelési

utasitast! Pétalkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek rendelésénél (lasd a tablazatot)
forduljon a vevészolgalathoz

Kappe 3 - 0000868 2x vsszolg .
[Gyorsan kopé alkatrész megjelolése: ***].

Brizljivo pohranite upute za montazu.

Kod narudzbe rezervnih i potro$nih dijelova
(vidi tabelu) molimo obratite se servisnoj sluzbi
[Oznaka potro$nog dijela: ***].

Névod na montaz starostlivo uschovajte.

Wasserabweiser[ VerschleiBteil ***] 207 - 3330690 1x
Pri objednavkach nahradnych dielov a dielov

podliehajlcich opotrebeniu (vid' tabulku) sa

Kappe 4138 14 - 0000299 3X prosim obrétte na servisnd sluzbu. [Oznagenie

dielu podliehajiceho opotrebeniu: ***].

Kappe 3 -0000153 4x
Skrbno shranite navodilo za uporabo. Prosimo,

da se pri narocilu nadomestnih delov in delov
ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na

Dichtgummi 1x
servisno sluzbo;

[Oznaka dela, ki se obrablja: ***].
HSS-Metallbohrer g 2,8 mm 514 - 0000001 1x
HSS-Metallbohrer g 3,8 mm 18 - 0000534 1x

g
O
L
14, & Dichtleiste [VerschleiBteil ***] 207 - 9382000 1x
==

KUNDENDIENST-TEL. 0 26 39 /921 - 349 MONTAG BIS FREITAG VON 8.00 - 18.00 UHR
KUNDENDIENST-FAX. 0 26 39/921 - 175 E-MAIL. kundendienst@dusar.de
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DUSAR GmbH, BuchenstraBe 1, 56584 Anhausen

07

EN 14428

Duschabtrennung aus Einscheibensicherheitsglas
oder Kunststoffglas

Reinigbarkeit: Bestanden
Brucheigenschaften: Bestanden
Dauerhaftigkeit: Bestanden

Diese Duschabtrennung entspricht den Bestimmungen der EG-Richtlinien
93/68/EWG und 89/106/EWG.
Das Produkt ist mit einer Produki-ID-Nr. versehen,

entweder:
Das Dusar-Emblem ist zweigeteilt. Hinfer dem Deckel befindet sich die
Produkt-ID-Nr.

oder

Auf dem Rahmen des Produktes, sowie in der Monfageanleitung befindet
sich die Produki-ID-Nr.

Bei Riickfragen geben Sie bitte diese Nummer immer an.

311-0001000 - 951

Einer der flihrenden Hersteller von Duschabtrennungen, Duschwannen, Badezubeh6r, Badewannen,

D u sn R® Whirlpools und Vorddchern.
DUSAR GMBH ® BUCHENSTRABE 1 e 56584 ANHAUSEN e TEL +49 (0) 2639/ 921-0 ® FAX +49 (0) 2639/ 921-170

INTERNET: www.dusar.de e E-MAIL: info@dusar.de




